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Аннотация. В статье рассматриваются фоноструктурные особенности якутских наименований 

лекарственных и пищевых растений в сравнении с эвенкийскими лексемами. C глубокой древности 
растительный мир играет важную роль в деятельности коренных народов Севера. Лексика раститель-
ного мира якутского языка, в частности лекарственные и пищевые фитонимы, как отдельная лексико-
семантическая группа вызывает огромный интерес в связи со своей малоизученностью. До настоящего 
времени якутская лексика растительного мира не являлась объектом специального научного исследо-
вания в сопоставлении с языком эвенков, проживающих по соседству на территории Якутии. Цель 
данного исследования – выявление фоноструктурных особенностей якутских наименований лекарст-
венных и пищевых растений в сравнении с эвенкийскими лексемами. Материалом исследования по-
служили лексикографические источники по якутскому и эвенкийскому языкам, а также языковой ма-
териал, собранный нами в ходе полевых работ и экспедиционных исследований в районах Республики 
Саха (Якутия). В статье использованы сравнительно-сопоставительный, типологический, структурный, 
описательный и количественно-статистический методы. В ходе анализа было выявлено 25 основ, отно-
сящихся к якутско-эвенкийским лексическим параллелям, обозначающих наименования лекарствен-
ных и пищевых растений в рамках следующих тематических групп: «хвощ» (2), «боярышник» (4), 
«кедровый стланик» (2), «ягель / мох» (4), «красная смородина» (2), «осока» (2), «черная смородина» 
(2), «листвень» (3), «осина» (2), «ревень» (2). Фоноструктурный анализ лексических параллелей якут-
ского языка в сравнительном плане с эвенкийским также позволил выявить устойчивость фонострук-
турных оформлений основ; особенности изменений фоноструктурных типов якутских форм 
в сравнении с эвенкийскими основами; основные причины неустойчивости фоноструктур именных ос-
нов эвенкийского языка в якутском языке; соответствия согласных / гласных. 
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Abstract. The article considers the phonostructural features of the medicinal and edable plants’ 

names in the Yakut language in comparison with the Evenk lexemes. Since ancient times, plants have been 

playing an important role in the activities of the indigenous peoples of the north. The lexis of the Yakut 

plants (medicinal and edable phytonyms), being a separate lexical-semantic group, is of great interest due 

to its being studied rather poorly. The vocabulary of plants’ names in the Yakut language has not been 

the object of specific scientific research in a comparative aspect with the Evenk language until now. The 

purpose of this study is to identify the phonostructural features of the Yakut medicinal and edible plants’ 
names in comparison with the Evenk lexemes. Lexicographic sources on the Yakut and Even languages, 

as well as the linguistic material collected in the course of the field work and expeditionary research 

in the regions of the Republic of Sakha (Yakutia) served as the material for the research. The article em-

ploys comparative, typological, structural, descriptive and quantitative-statistical methods. The analysis 

revealed 25 main lexical stems related to the Yakut-Even lexical parallels, denoting the names of medicinal 

and edable plants within the following thematic groups: “horsetail” (2), “hawthorn” (4), “dwarf cedar” (2), 
“reindeer moss/moss” 4), “red currant” (2), “sedge” (2), “black currant” (2), “larch” (3), “aspen” 2), “rhu-

barb” (2). The phonostructural analysis of the lexical parallels of the Yakut language in comparison with 

the Evenk language also revealed the stability of the phonostructural designs; peculiarities of the changes 

in the phonostructural types of the Yakut forms in comparison with the Evenk stems; the main reasons 

for the stability of the phonostructures of the nominal foundations of the Evenk language in the Yakut 

language; consonant/vowel correspondence. 

 

Keywords: Yakut language, Evenk language, phonostructural features, phoneme, phytonyms, me-

dicinal plants, edable plants, lexical parallels. 

 

Введение. C древнейших времен растительный мир играет важную роль в жизне-
деятельности коренных народов Севера. Лексика растительного мира якутского языка 
как отдельная лексико-семантическая группа представляет собой большой интерес в свя-
зи с ее малоизученностью. Проблема комплексного исследования якутской лексики жи-
вой природы в современном языкознании является одной из наименее разработанных 

и требующих специального лингвистического изучения. Важно отметить, что в результа-
те языковых контактов между якутами и эвенками сложился уникальный пласт якутского 
языка. Г. В. Попов рассмотрел лексику якутского языка неизвестного происхождения, 
проанализировав более 6200 корневых и неразложимых основ, и определил, что 9 % из этих 

основ лексики якутского языка составляют тунгусо-маньчжурские заимствования [9, с. 38]. 
И. Н. Новгородов в своей работе «Якутско-эвенкийские языковые взаимосвязи» выявил 
около 600 эвенкизмов в якутском языке и его говорах [4, с. 38]. В результате проведенно-
го исследования ученый определил периоды заимствования эвенкизмов в якутский язык: 
1) «когда якуты жили довольно компактной массой в Центральной Якутии после их пересе-
ления с юга в 14 веке», 2) «когда эвенкизмы проникли в отдельные говоры якутского языка 
в ходе расселения якутов в период после 17 века, после вхождения Якутии в состав России» 
[5, с. 38], [6]. Согласно теории А. М. Щербака, языковые контакты между якутами и эвенка-
ми берут свое начало с XIV–XV вв., о чем свидетельствуют тунгусо-маньчжуризмы, выяв-
ленные исключительно в якутском и долганском языках, и отсутствие лексических па-
раллелей у других языков тюркской языковой семьи [15, с.124]. Тем не менее существу-
ют другие предположения, например, Е. И. Убрятова [11, с. 9], В. И. Рассадин [10, с. 82] 
и Н. Н. Широбокова [14, с. 44] считали, что еще в XIII в. якуты и эвенки заложили начало 
своих языковых контактов. В лексике эвенкийского языка отслеживаются архаизмы якутско-
го, вошедшие в ее строй на самых ранних этапах становления якутской народности [12].  
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Различные языковые контакты между якутами и эвенками как на бытовом, так и 
на культурном уровнях оставили неизгладимый след в языках двух народностей. Так, 
названия растений в якутском и эвенкийском языках представляют собой особый пласт 
лексики. Роль растений в жизни данных этносов всегда была исключительно велика, 
так как растения служили для них лекарственными средствами, а также использовались 
в качестве пищи. Названия лекарственных растений олицетворяют собой определенные 
характеристики народа, отражают их духовную и материальную культуры.  

Актуальность исследуемой проблемы. Несмотря на то что якутская лексика рас-
тительного мира представляет собой интереснейший пласт, раскрывающий отношение 
носителя языка к живой природе через призму народных номинаций растений, до на-
стоящего времени якутская лексика растительного мира не была объектом специального 
научного исследования в сопоставлении с языком эвенков, проживающих на территории 
Якутии. Издревле оба народа живут и развиваются в гармонии с природой, активно ис-
пользуя ее биологические ресурсы в хозяйственной деятельности. Так, важное место 
в жизнедеятельности якутов и эвенков занимают лекарственные и пищевые растения, кото-
рые используются северными народами в традиционной медицине, ритуально-религиозных 
мероприятиях и значимы в пищевой культуре двух народов. В соответствии со стратеги-
ей развития арктических территорий Российской Федерации в данное время идет актив-
ная работа по освоению северных территорий, на которых проживают различные народы, 
в том числе якуты и эвенки. В условиях интенсивного развития северных территорий, стре-
мительной глобализации и урбанизации наблюдается разрушение языковой среды, последст-
вием которого является выход из обихода слов, заимствованных из тунгусо-маньчжурских 
языков, обогащающих лексическое разнообразие языка народа саха. В связи с этим остро 
стоит вопрос сохранения и развития языкового и культурного многообразия коренных 
народов Севера, проживающих на территориях промышленного освоения, что соответст-
вует направлению Стратегии НТР РФ: «возможность эффективного ответа российского 
общества на большие вызовы с учетом взаимодействия человека и природы, человека и тех-
нологий, социальных институтов на современном этапе глобального развития, в том чис-
ле с применением методов гуманитарных и социальных наук». Так, цель исследования 
заключается в выявлении фоноструктурных особенностей якутских наименований лекар-
ственных и пищевых растений в сравнении с эвенкийскими лексемами.  

Материал и методы исследования. В качестве материала исследования были при-
влечены лексикографические источники по якутскому и эвенкийскому языкам, а также 
языковой материал, собранный авторами в ходе полевых и экспедиционных исследова-
ний по районам Республики Саха (Якутия). В соответствии с рассматриваемыми аспек-
тами и поставленными задачами в статье использованы следующие методы исследова-
ния: сравнительно-сопоставительный, типологический, структурный, описательный и ко-
личественно-статистический.  

Результаты исследования и их обсуждения. В ходе исследования нами было вы-
явлено 25 основ, относящихся к якутско-эвенкийским лексическим параллелям, обозна-
чающих наименования лекарственных и пищевых растений в рамках следующих темати-
ческих групп, согласно биологическим названиям растений: «хвощ» (2), «боярышник» (4), 
«кедровый стланик» (2), «ягель/мох» (4), «красная смородина» (2), «осока» (2), «черная 
смородина» (2), «листвень» (3), «осина» (2), «ревень» (2).  

При проведении фоноструктурного анализа якутско-эвенкийских лексических па-
раллелей структурные типы рассмотрены в следующем порядке: 1) с абсолютным совпаде-
нием (например, [СVC]→[CVC]); 2) с частичным совпадением (например, [CVC]→[CV:C], 
[CVC]→[CV,C]; 3) подвергшиеся структурным изменениям (например, [CVC]→[VСC]). 
При помощи данного вида анализа выявляется устойчивость и изменчивость структур-
ных типов рассматриваемых репрезентаций.  
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Якутские основы, обозначающие наименования пищевых и лекарственных расте-
ний, представлены следующими структурными типами: СVCV (1): як. боруу «хвощ поле-
вой» [1, Т. 2, с. 410], CVCVCCV (1): як. ньалыкта «боярышник» [7, Т. 2, с. 1709], 

CVCCVCCV (1): як. болбукта «кедровый стланик», «ягода морошки» [1, Т. 2, с. 410], 
CVCVCCV (3): як. лабыкта «лишайник», «олений мох», «ягель», «белый мох», «кладина 
оленья» [1, Т. 5, с. 70; 2, Т. 2, с. 66; 7, Т. 2, с. 1459], як. мучукта, мутукча «листвень 
молодая» [7, Т. 2, с. 1644], CVCCVCVC (1): як. хаптаҕас «красная смородина» [7, Т. 3, 
с. 3324], CVCCV:CV (1): як. манчаары «осока», «водяная осока», «зубровник», «водяной 
пырей», «аир болотный», «ирный корень», «татарское зелье», «лепеха» [1, Т. 5, с. 221; 
7, Т. 2, с. 1519], CV:CCVCVC (1): як. моонньоҕон «кустарник черной смородины; черная 
смородина» [1, Т. 5, с. 290], CVCVC (1): як. тэтиҥ «осина» [1, Т. 11, с. 523], V:CCV(1): 
як. аахта «ревень», «название растения (вид щавеля, употребляется в пищу якутами 
и тунгусами» [1, Т. 1, с. 220].  

Распределение эвенкийских репрезентаций по структурным типам выглядит 
следующим образом: CVCV (1): эвенк. бору «хвощ полевой» [13, Т. 1, с. 97], CVCVCCV (5): 

эвенк. лабикта «ягель, олений мох», эвенк. лавикта, лавукта «ягель (олений корм)» 
[13, Т. 1, с. 485], эвенк. ньаликта «багульник», «азалия», эвенк. дяликта «боярышник» 
[13, Т. 1, с. 656], CVCCVCCV (1): эвенк. нямникта «гибкий, тонкий тальник, растущий 
на горах» (информант – МАН), эвенк. болгикта «кедровый стланик», «кедровый орех», 

«тальник» [8, с. 144], CVCCVCVC (1): эвенк. каптагас «красная смородина» [3, с. 16], 
CVCCVCV (1): эвенк. манчарэ «ситник (трава)» [7, Т. 2, с. 1519], CVCCVCVC (1): эвенк. 
моннёгон «черная смородина (ягода)», «крыжовник (ягода)»(информант – ВПА), 
CVCV:CCV (1): эвенк. Мучууктэ «хвоя лиственницы», «почки (на дереве)», «шишка (еловая, 
кедровая)» [13, Т. 1, с. 562], CVCVC (1): эвенк. тэтыӊ «алданский тополь» [13, Т. 2, 
с. 241], VCCV (1): эвенк. акта «алданское название растения; лопух» [13, Т. 1, c. 26]. 

Из зафиксированных 25 лексических единиц, обозначающих лекарственные и пи-
щевые фитонимы, двусложными являются 6 основ (24 %), трехсложными – 19 (76 %). 

Наибольшее количество лексических параллелей обнаруживается в структурном типе 

CVCVVC, в котором зафиксировано всего 8 фитонимов: як. лабыкта «лишайник», «оле-
ний мох», «ягель», «белый мох», «кладина оленья», як. мучукта, мутукча «листвень мо-
лодая», эвенк. лабикта «ягель, олений мох», эвенк. лавикта, лавукта «ягель (олений 
корм)», эвенк. ньаликта «багульник», «азалия», эвенк. дяликта «боярышник». Из ана-
лизируемых фитонимов абсолютное совпадение структурных типов лексем отмечается 
в 5 рефлексах: як. 1) ньалыкта // эвенк. ньаликта, дяликта, 2) як. болбукта // эвенк. 
болгикта, 3) як. лабыкта // эвенк. лабикта, лавикта, лавукта, 4) як. хаптаҕас // эвенк. 
каптагас, 5) як. тэтиҥ // эвенк. тэтыӊ «алданский тополь». С абсолютными 
сопадающими по структуре эвенкийско-якутскими основами наблюдаются следующие 
фонетические процессы: а) соответствие эвенкийской согласной [д] и якутской соглас-
ной [нь] в анлаутной позиции и вокального эвенкийского элемента [я] и якутского глас-
ного [а] в инлаутной позиции, при этом наблюдается устойчивое сохранение лексическо-
го значения фитонима: эвенк. дяликта «боярышник» // як. ньалыкта «боярышник»; 
б) наблюдается соответствие гласного [и] в эвенкийской основе и гласного [ы] в якутской 
основе в инлаутной позиции, при этом происходит изменение семантического значения 
основ: эвенк. ньаликта «багульник», «азалия» // як. ньалыкта «боярышник»; в) соответ-
ствия эвенкийского согласного [г] с якутским согласным [б] и эвенкийского гласного [и] 
с якутским гласным [у] в инлаутной позиции с сохранением семантического значения ос-
нов: эвенк. болгикта «кедровый стланик», «кедровый орех», «тальник» // як. болбукта 
«кедровый стланик», «ягода морошки»; г) соответствия инлаутных согласных элементов – 

[в] в эвенкийских диалектных основах и [б] в якутской основе, а также соответствие 
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в инлаутных позициях вокальных элементов [у], [и] в эвенкийском с [ы] в якутском, 
при этом наблюдается также расширение значения основы в якутском по сравнению 
с эвенкийским вариантом: эвенк. лабикта «ягель, олений мох», эвенк. лавикта, лавукта 

«ягель (олений корм)» // як. лабыкта «лишайник», «олений мох», «ягель», «белый мох», 

«кладина оленья»); д) сохранение семантического значения основ, но при этом наблюда-
ется соответствие ауслаутных согласных элементов [к] в эвенкийском с [х] в якутском 
языке и согласного [г] в эвенкийском с [ҕ] в якутском языке в инлаутной позиции: эвенк. 

каптагас «красная смородина» // як. хаптаҕас «красная смородина»; ж) соответствие 
гласного элемента [ы] в эвенкийском с гласным [и] в якутском в инлаутной позиции, 
при этом наблюдается изменение семантического значения фитонимов: эвенк. тэтыӊ 
«алданский тополь» // як. тэтиҥ «осина populus tremula L.». 

Частичные изменения структурных типов якутских форм в сравнении с эвенкийскими 

основами произошли в следующих лексических параллелях: а) в двусложных основах 
с ауслаутным вокальным элементом происходит изменение эвенкийского вокализма 
в долгий гласный в якутском языке без изменения семантического значения слова: 
[CVCV→CVCV:] эвенк. бору «хвощь полевой» // як. боруу «хвощь полевой»; б) наблюда-
ется образование в якутской основе долгого вокального элемента [аа] в инлаутной пози-
ции и соответствие эвенкийского ауслаутного вокального элемента [э] и якутского ко-
нечного гласного [э], при этом наблюдается изменение семантического значения основ –
[CVCCVCV→CVCCV:CV] эвенк. манчарэ «ситник (трава)» // як. манчаары «осока», 

«водяная осока», «зубровник», «водяной пырей», «аир болотный», «ирный корень», «та-
тарское зелье», «лепеха»; в) в якутском варианте фитонима образован долгий вокальный 
элемент [оо], а также наблюдается соответствие эвенкийского гласного [ё] с якутским [о] 
и эвенкийского согласного [г] с якутским [ҕ], при этом необходимо отметить, что по се-
мантическому значению якутская вариация имеет узкое значение, чем эвенкийская ва-
риация, т. е. в эвенкийском языке фитоним обозначает наименования двух разных ягод, 
а в якутском варианте фитоним «моонньоҕон» обозначает наименование только черной 
смородины – [CVCCVCVC→ CV:CCVCVC] эвенк. моннёгон «черная смородина (ягода)», 
«крыжовник (ягода)» // як. моонньоҕон «кустарник черной смородины; черная смороди-
на»); г) наблюдается переход ауслаутного краткого гласного в долгий вокальный элемент 
в якутском языке, а также сужение лексических значений якутских основ по сравнению 
с эвенкийскими основами: [CVCV:CCV→CVCVCCV] эвенк. мучууктэ «хвоя лиственни-
цы», «почки (на дереве)», «шишка (еловая, кедровая)» // як. мучукта, мутукча «листвень 
молодая»); д) в двусложных основах с аунлаутным вокальным элементом происходит 
переход эвенкийского [а] в долгий гласный [аа] в якутском языке без больших изменений 
семантического значения слова, при этом наблюдается соответсвие инлаутных согласных 
элементов – эвенкийского [к] с якутским [х]: [VCCV→V:CCV] эвенк. акта «алданское 
название растения; лопух, ревень» // як. аахта «ревень», «название растения (вид щавеля), 
употребляется в пищу якутами и тунгусами». 

Изменение структурных типов якутских форм в сравнении с эвенкийскими основа-
ми произошло в рефлексе эвенк. нямникта «гибкий, тонкий тальник, растущий на горах» 

// як. ньалыкта «боярышник» – [CVCCVCCV→CVCVCCV]. 

Выводы. Фоноструктурный анализ лексических параллелей якутского языка в сравни-
тельном плане с эвенкийским языком позволяет сделать следующие выводы: 

а) на основе лексикографических источников в ходе исследования было выявлено 
25 основ, относящихся к якутско-эвенкийским лексическим параллелям, обозначающих 
наименования лекарственных и пищевых растений; 

б) устойчивость фоноструктурных оформлений основ наблюдается в структурном 
типе CVCVVC (8): як. лабыкта «лишайник», «олений мох», «ягель», «белый мох», 
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«кладина оленья», як. мучукта, мутукча «листвень молодая», эвенк. лабикта «ягель, 
олений мох», эвенк. лавикта, лавукта «ягель (олений корм)», эвенк. ньаликта «багуль-
ник», «азалия», эвенк. дяликта «боярышник»; 

в) частичные изменения фоноструктурных типов якутских форм в сравнении 
с эвенкийскими основами произошли в структурных основах [CVCV→CVCV:], 
[CVCCVCV→CVCCV:CV], [CVCCVCVC→CV:CCVCVC], [CVCV:CCV→CVCVCCV], 
[VCCV→V:CCV]; 

г) основными причинами неустойчивости фоноструктур именных основ эвенкий-
ского языка в якутском языке являются образование вторичных монофтонгов (долгие 
гласные): эвенк. бору // як. боруу, эвенк. манчарэ // як. манчаары, эвенк. моннёгон // 

як. моонньоҕон, эвенк. акта // як. аахта; опущение консонантного элемента в инлаут-
ной позиции; 

д) наблюдаются частые соответствия согласных элементов в инлаутной позиции – 

эвенкийский [н] и якутский [нь], эвенкийский [г] и якутский [ҕ], эвенкийский [т] и якут-
ский [ч], эвенкийский [к] и якутский [х]; 

ж) наблюдаются частые соответствия гласных элементов в инлаутной позиции – 

эвенкийский [ё] и якутский [о], а также в ауслаутной позиции – эвенкийский [э] и якут-
ский [ы], эвенкийский [э] и якутский [а]. 

Таким образом, анализ 25 якутских и эвенкийских лексем определил тесные языко-
вые контакты между двумя народами, проживающими на одной территориальной зоне. 
Выявленное количество лексических единиц, обозначающих различные наименования пи-
щевых и лекарственных растений, свидетельствуют о тесной связи якутов и эвенков с при-
родой, для которых она является главным источником существования. Вследствие языко-
вого взаимодействия якутов с эвенками лексический пласт якутского языка обогатился 
за счет эвенкизмов, которые устойчиво вошли в ее состав и употребляются по сей день.  
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